BCP

Our Father, who art in
heaven,

hallowed be thy name;
thy kingdom come;
thy will be done;

on earth asitisin
heaven.

Give us this day our
daily bread.

And forgive us our
trespasses,

as we forgive those who
trespass against us.

And lead us not into
temptation;

but deliver us from evil.

For thine is the
kingdom, the power and
the glory,

for ever and ever.
Amen.

Comparison of different versions of The Lord’s Prayer

Common Worship

Our Father in heaven,

hallowed be your name,
your kingdom come,
your will be done,

on earth as in heaven.

Give us today our daily
bread.

Forgive us our sins

as we forgive those who
sin against us.

Lead us not into
temptation

but deliver us from evil.

For the kingdom, the
power, and the glory are
yours

now and for ever. Amen.

1 or our bread for tomorrow

2 or us into temptation

Methodist (modern)

Our Father in heaven,

hallowed be your Name,
your kingdom come,
your will be done,

on earth as in heaven.

Give us today our daily
bread.

Forgive us our sins

as we forgive those who
sin against us.

Save us from the time of
trial

and deliver us from evil.

For the kingdom, the
power and the glory are
yours,

now and for ever. Amen.

Matthew 6 (NRSV)

Our Father in heaven,

hallowed be your name.
Your kingdom come.
Your will be done,

onearthasitisin
heaven.

Give us this day our
daily bread.’

And forgive us our
debts,

as we also have
forgiven our debtors.

And do not bring us to
the time of trial,2

but rescue us from the
evil one.?

Luke 11 (NRSV)

Father,*

hallowed be your name.

Your kingdom come.?

Give us each day our
daily bread.®

And forgive us our sins,

for we ourselves forgive
everyone indebted to
us.

And do not bring us to
the time of trial.”

3 or from evil. Other ancient authorities add, in some form, For the kingdom and the power and the glory are yours for ever. Amen.

4 other ancient authorities read Our Father in heaven

Matthew (Greek)

TaTEP PGV O év TOIG oUpP
avoig,

aylacOniTw 10 6voud oou-
¢NOETW 1| BaaiAgia oou-
yevnoniTtw 10 BEANUG oou,
wg &v oupavQ Kai £ yig:
TOV GPTOV UMV TOV

émouaiov 8OG NV
onuEPOV-

Kai Geeg fiv 1a
OQEINUATA AUV,
WG Kai AUETG ArKapev

TOTG OQEINETAIG AUGV-

Kai pn gioevéykng AUAg eig
TTEIPACHOV,

GAAG ploal Audg atmod Tol
TrovnpodU.

5 a few ancient authorities read Your Holy Spirit come upon us and cleanse us. Other ancient authorities add Your will be done, on earth as in heaven
6 or our bread for tomorrow
7 or us into temptation. Other ancient authorities add but rescue us from the evil one (or from evil)

Luke (Greek)

TTATEP,

aylacOniTw 10 6voud oou-

¢NOETW 1| BaaiAgia oou-

TOV GPTOV UMV TOV
émouaiov didou NEiv 1O
KaB’ nuépav:

Kai Geeg ATV Tag
auapTiag AUGV:

Kal yap auToi dpiopev

TTavTi 6@eilovT AV

Kai pn gioevéykng AUAg eig
TTEIPACHOV.



